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_____________ А.М.Палуян
УВОДЗІНЫ
Дысцыпліна “Метады аўтаматычнай апрацоўкі тэксту” ўваходзіць у склад абавязковых дысцыплін, прадугледжаных адукацыйнымі стандартамі філалагічных спецыяльнасцей у рамках накірунку “Камп’ютарнае забеспячэнне”. Змест дысцыпліны складае праблематыка такой міждысцыплінарнай галіны прыкладных лінгвістычных ведаў, як ААТ (аўтаматычная апрацоўка тэксту). Мяркуецца, што да моманту вывучэння дадзенай дысцыпліны студэнты-філолагі ўпэўнена авалодалі навыкамі карыстання тыпавымі праграмным і інфармацыйным забеспячэннем, якое атрымалі падчас вывучэння дысцыплін “Асновы інфарматыкі” і “Уводзіны ў камп’ютарную філалогію”, а таксама авалодалі асноўным паняційным апаратам як камп’ютарнай лінгвістыкі, так і “зонтичной” галіны камп’ютарнай філалогіі. Авалоданне дысцыплінай “Метады лінгвістычнай апрацоўкі тэксту” неабходна для непасрэднай падтрымкі прафесійнай дзейнасці спецыяліста па камп’ютарнай філалогіі.
Мэта дысцыпліны – сфарміраваць у студэнтаў сістэмнае ўяўленне пра класы метадаў ААТ, моўных і інструментальных сродках ААТ; выпрацаваць у іх уяўленне аб накірунках выкарыстання метадаў і інструментаў ААТ для вырашэння прафесійных задач.

Асноўныя задачы дысцыпліны:

– выпрацоўка ўяўленняў аб класах метадаў аўтаматычнай апрацоўкі тэкстаў, відах і перспектывах ААТ (тэарэтычны кампанент);

– выпрацоўка практычных навыкаў вырашэння задач па раздзелах курса (уласна прыкладны, або практыка-арыентаваны кампанент).

У выніку вывучэння вучэбнай дысцыпліны студэнт павінен:
ведаць:

– тэрміналагічны апарат вывучаемай прадметнай сферы;

– сферы выкарыстання метадаў і сродкаў ААТ, у тым ліку, для мэт філалогіі;

– мову рэгулярных выражэнняў як сродку праверкі, фільтрацыі тэкставвых дадзеных і як сродку кіравання тэкставымі дадзенымі;

умець:

– рашаць прафесійныя задачы, звярнуўшыся да метадаў і інструментаў ААТ;

– працаваць з вывучанымі ў межах курса інструментамі ААТ;

– умець выкарыстоўваць рэгулярныя выразы як сродак праверкі і фільтрацыі тэкставых дадзеных.
Асноўныя кампетэнцыі, якія павінны быць сфарміраваныя ў студэнтаў:

– кампетэнцыя ў сферы пазнаваўчай дзейнасці:выкарыстанне метадаў камп’ютарнай лінгвістыкі для вырашэння прафесійна-арыентаваных задач;

– прафесійныя кампетэнцыі: валоданне камп’ютарнымі метадамі збору і апрацоўкі дадзеных; валоданне прыёмамі работы з праграмнымі сродкамі ААТ.

Рэкамендуемыя формы і метады навучання і выхавання:

- інтэрактыўныя лекцыі з выкарыстаннем сучасных тэхнічных сродкаў і разнастайных форм дыдактычнага дыялогу;

- практычныя і лабараторныя заняткі, з уключэннем падсістэмы кантралюемых самастойных заданняў. 

Асноўны метад навучання: наглядна-практычны.

Формай правядзеннясамастойнай работы студэнтаў, аптымальнай падчас вывучэння дадзенай дысцыпліны, з’яўляецца выкананне кантрольна-навучальных заданняў сродкамі зададзенага праграмнага інструмента або распрацоўка праектаў (кампанентраў сістэмы ААТ). 

Форма выніковага кантролю ведаў – экзамен.

На вывучэнне дысцыпліны “Метады аўтаматычнай апрацоўкі тэкстаў” адведзена 150  гадзін,  з  іх  аўдыторных –  70 гадзін.  Лекцый – 8 гадзін, 

СВРС – 2 гадзіны, практычных заняткаў – 10 гадзін, лабараторных заняткаў (у камп’ютарным класе) – 50 гадзін.
ЗМЕСТ ДЫСЦЫПЛІНЫ
1. Класы метадаў ААТ
Віды аўтаматычнай апрацоўкі тэкстаў: аўтаматычны марфалагічны аналіз, аўтаматычны сінтаксічны аналіз, аўтаматычнае індэксаванне, аўтаматычнае рэферыраванне, аўтаматычнае рубрыцыраванне, аўтаматычны семантычны аналіз. Класы метадаў ААТ: статыстычныя і верагоднасныя метады; лінгвістычна-арыентаваныя метады (метады з апорай на лінгвістычныя базы дадзеных, лінгвістычныя базы ведаў),камбінаваныя метады. Навуковыя калектывы, якія распрацоўваюць праблемы ААТ на постсавецкай прасторы. 

2. Сродкі апрацоўкі тэкставай інфармацыі. 

Інструментальныя сродкі ААТ. Мовы праграмавання высокага ўзроўню, арыентаваныя на апрацоўку тэкставай інфармацыі (Perl, Ruby, Python, LISP). АглядPython-бібліятэк для аўтаматычнай апрвцоўкі тэкстаў.

3.  Мова рэгулярных выразаў | RegExp як сродак апрацоўкі тэкставай інфармацыі. 

Рэгулярныя выразы як запіс уяўлення аб калекцыі радкоў. Віды праграмнага забеспячэння, якое падтрымлівае RegExp. 

Уводзіны ў сінтаксіс рэгулярных выразаў. Сімвалічныя класы; скарочаныя запісы сімвальных класаў. Квантыфікатары. Скупыя і лянівыя квантыфікатары. Захаванні. Праверкі. Сцягі. Рэгулярныя выразы як сродкі апрацоўкі тэкстаў.
On-line канструктары рэгулярных выразаў.

4. Аўтаматычны марфалагічны аналіз | МА.
Метады аўтаматычнага МА: дэкларатыўны, працэдурны, камбінаваны. Марфалагічныя аналізатары. Метады разметкі па часцінах мовы (POS-разметкі). Аўтаматычная лематызацыя.

5. Аўтаматычны сінтаксічны аналіз | СА.
Метады СА. Мадэлі сінтаксічнай структуры для СА: графы залежнасці,графы непасрэдна складнікаў. Сінтаксічныя аналізатары.

6. Аўтаматычнае індэксаванне | АІ.
Аб’екты АІ. Дэрывацыйнае і прыпісное АІ. Метады АІ: статыстычныя, слоўнікавыя, марфалагічныя, сінтаксічныя, семантычныя, суперсінтаксічныя, пазіцыйныя. Метад канцэптуальнага індэксавання (лінгвістычная анталогія для АІ).

7. Аўтаматычнае вылучэнне тэрмінаў з тэксту.
Вызначэнне значнасці тэрміна адносна калекцыі дакументаў: мера TF*IDF, метад  ацэнкі рознай сілы тэрміна. Метады вылучэння тэрмінаў, заснаваныя на крытэрыях звязнасці.

7. Аўтаматычнае рэферыраванне | АР.
Аўтарэферыраванне і квазірэферыраванне. Паўаўтаматычнае рэферыраванне. Архітэктура сістэм АР, якія працуюць з апорай  / без апоры на веды. 

Метады аўтаматычнага рэферыравання: статыстычныя, пазіцыйныя, суперсінтаксічныя, семантыка-сінтаксічныя. Класіфикацыя метадаў АР па Т.П. Карпіловіч: метады статыстычныя, повярхнёва-сінтаксічныя, глыбінна-сінтаксічныя, канцэптуальныя.

Метад сіметрычнага рэферыравання (В.А. Яцко, В.С. Ступін).

Метад маркернага рэферыравання (Д.І. Блюменау, Н.І. Гендзіна, Д.Г. Лахуцін, В.П. Леонов). Аспектная сетка дакумента.
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	Мова рэгулярных выразаў | RegExp як сродак апрацоўкі тэкставай інфармацыі

1.Рэгулярныя выразы як запіс уяўлення аб калекцыі радкоў. 
2.Віды праграмнага забеспячэння, якое падтрымлівае RegExp. 

3.Уводзіны ў сінтаксіс рэгулярных выразаў.4.Сімвалічныя класы; скарочаныя запісы сімвальных класаў.
5.Квантыфікатары. Скупыя і лянівыя квантыфікатары. Захаванні. Праверкі. Сцягі. 6.Рэгулярныя выразы як сродкі апрацоўкі тэкстаў.

7.On-line канструктары рэгулярных выразаў.
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4.Аўтаматычная лематызацыя.
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Пералік практычных заняткаў

1. Аўтаматычны марфалагічны аналіз 

2. Аўтаматычнае індэксаванне |АІ

3.  Аўтаматычнае індэксаванне |АІ

4. Аўтаматычнае вылучэнне тэрмінаў з тэксту

5. Аўтаматычнае рэферыраванне|АР
Формы контролю ведаў

1. Самастойныя работы
2. Лабараторныя работы

Рэкамендуемая літаратура

 Да раздзела 1
Асноўная
1. Автоматическая обработка текстов на естественном языке и компьютерная лингвистика: учеб.пособие / Большакова Е.И., Клышинский Э.С., Ландэ Д.В., Носков А.А., Пескова О.В., Ягунова Е.В.– М.: МИЭМ, 2011.– 272 с.

2. Евдокимова, И.С. Естественно-языковые системы.– Улан-Удэ, 2006.

3. Марчук, Ю.Н. Компьютерная лингвистика.– М., 2007.

4. Сокирко, А.В.Обзор зарубежных систем автоматической обработки текста, использующих поверхностно-семантическое представление, и машинных семантических словарей// НТИ.Сер.2. Информационные процессы и системы. –2000.–№ 12 [http://www.viniti.ru/cgi-bin/nti/nti.pl?action=show&year=2_2000&issue=12&page=1]. 

5. Хорошевский, В.Ф. Извлечение информации из текстов на конференциях серии ДИАЛОГ: взгляд соседа по лестничной клетке // Компьютерная лингвистика и интеллектуальные технологии: По материалам ежегодной Международной конференции «Диалог» (Бекасово, 26-30 мая 2010 г.). – Вып. 9 (16). – М.: Изд-во РГГУ, 2010.– С. 538–548 
Дадатковая
6. Автоматизация обработки текста // НТИ. Сер.2. Информационные процессы и системы.– 1981.– № 2.

7. Агеев, М.С. Автоматическая рубрикация текстов: методы и проблемы / М.С. Агеев, Б.В. Добров, Н.В. Лукашевич // Ученые записки Казанского Государственного Университета. Серия Физико-математические науки. – 2008. – Т. 150, Кн. 4. – C.25–40. [http://www.cir.ru/docs/ips/publications/2008_kgu_classif.pdf]
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Лекця №1. Уводзіны

1.Мова. Тэкст. Асновы лінгвістыкі і тэорыі моўнай камунікацыі

     Мова – знакавая сістэма, прызначаная для стварэння, перадачы і захавання інфармацыі. Сістэма гэтая функцыянальная і адзінкай функцыянавання з’яўляецца тэкст. Менавіта ў тэксце ўвасабляецца інфармацыя. 

     Асноўны элемент знакавай сістэмы – знак. Знак – гэта сродак адлюстравання элемента рэчаіснасці. Гэтая спецыфічная адзінка валодае экспанентам, г.зн. матэрыяльнай абалонкай, і сігніфікатам, г. зн. Выражае паняцце, валодае зместам.

     Мова – складаная функцыянальная сістэма. Складанасць яе даказваецца наяўнасцю цэлага шэрагу падсістэм; частка падсістэм дубліруецца, г. зн. што для выражэння аднаго зместу існуе пэўная колькасць розных знакаў. Гэтая асаблівасць робіць сістэму функцыянальна паспяховай, бо падчас “выхаду са строю” адных знакаў для рэалізацыі задач камунікацыі застаюцца іншыя знакі.

     Мова – сродак перадачы інфармацыі, інфармацыя ўвасоблена ў тэксце (не ў мове), тэкст пабудаваны з выкарыстаннем мовы, моўнай сістэмы. Характарыстыкі мовы вызначаюцца задачай эфектыўна забяспечваць стварэнне і аналіз тэксту. Гэтыя характарыстыкі мяняюцца ў залежнасці ад камунікатыўнай сітуацыі. Мова, што забяспечвае эфектыўную вусную камунікацыю, не можа не адрознівацца ад мовы, што забяспечвае пісьмовыя зносіны. Атрымліваецца, што мы валодаем двума мовамі – вуснай і пісьмовай.

 Тэксты адрозніваюцца і па ступені і тыпу інфармацыйнай нагрузкі: тэксты розных функуцыянальных стыляў выстаўляюць да мовы розныя патрабаванні. Істотна, што характарыстыкі функцыянальных стыляў ствараюцца не столькі стылістычна пазначанымі адзінкамі, колькі рознай частотнасцю ўжывання тых ці іншых адзінак. У сувязі са стылявой дыферэнцыяцыяй нас цікавіць наступнае:

1 ступень і тып інфармацыйнай насычанасці;
2 асноўны тып кантэксту;
3 строгасць, абавязковасць кампазіцыйнай структуры.
     Суадносіны інфармацыйнай насычанасці і іншых функцый мовы ў размоўным стылі ў значнай ступені залежыць ад камунікатыўна сітуацыі. У гэтым сэнсе размоўны стыль перпендыкулярны іншым функцыянальным стылям. У якасці асноўнай шкалы мы разглядаем шкалу ступені інфармацыйнай насычанасці. Два полюсы гэтай шкалы займаюць стыль мастацкай літаратуры і афіцыйна-дзелавы стыль. Стыль мастацкай літартуры неаднародны ў сваёй функцыянальнасці, ён рэалізуе практычна ўсю палітру моўных функцый. Складана аднастайна структурырываць усю палітру тэкстаў гэтага стылю. Для тэкстаў мастацкага стылю немагчыма вылучыць прыярытэт інфармацыйнай насычанасці (за кошт функцый ўздзеяння, эстэтычнай…). Для тэкстаў справавога стылю прыарытэтнай з’яўляецца інфармацыйная насычанасць і дакладнасць, адназначнасць. Мова афіцыйна-справавога стылю строга сэнсава і камунікатыўна структурыравана (кампазіцыя, структура фрэйма). Мова гэтага стылю павінна даць магчымасць адназначна кадаваць і дэкадаваць тэксты.
     Мноства навуковых тэкстаў не з’яўляецца аднародным. Неаднароднасць гэтая вызначаецца тым, што агульным дамінаванні інфармацыйнай функцыі мовы ў тэкстах змешаных тыпаў па-рознаму рэалізуюцца суадносіны інфармавання і ўздзеяння.

       Тэксты публіцыстычнага стылю ў гэтых адносінах таксама неаднародныя. Неаднароднасць звязана пераважна з іх функцыянальнасцю, а не тэматыкай. Мова інавін і мова палітычна публіцыстыкі істотна адрозніваюцца ў адносінах частотнасці моўных знакаў. На асноўнай шкале – шкале інфармацыйнай насычанасці – тэксты публіцыстычнага стылю будуць займаць прамежкавае становішча паміж мастацкімі тэкстамі і тэкстамі навуковга стылю.

      Ідэя функцыянальнасці мовы дазваляе вылучыць у рамках нацыянальнай мовы вялікую калькаць моў. Носьбіт мовы, які валодае высокай ступенню камунікатыўнай кампетэнуыі, аказваецца полілінгвам. Полілінгвальнасць з’яўляецца несумненным дасягненнем чалавека, які трапляе ў розныя камунікатыўныя сітуацыі. У кожнай канкрэтнай сітуацыі чалавек выбірае неабходную мову, што з’яўляецца немагчымым для аўтамата (сітэмы аўтаматычнай апрацоўкі тэксту). У выпадку з аўтаматам мы павінны “прыстасаваць” яго да адпаведных умоў.

       2. Прынцып мадэлявання. Мэты, метады, задачы

       Кожная тэарэтычная дысцыпліна мае перад сабой задачу стварэння мадэлі таго аб’екта, вывучэннем якога займаецца. Мадэль – гэта таксама аб’ект, але спецыяльна створаны з мэтай пазнання фрагмента рэчаіснасці.

       Правільная мадэль здольная выконваць тыя ж функцыі, што і арыгінал.
        Пабудова мадэлі характэрна для вырашэння прыкладных задач. Важнейшай асаблівасцю метадаў прыкладной лінгвістыкі -- у адрозненне ад тэарэтычнай – з’яўляецца аптымізацыя. Аптымізацыя – такая мадэль моўнай сістэмы, пры якой гэты аб’ект захоўвае толькі тыя істотныя характарыстыкі, што неабходныя для дадзенай практычнай задачы. Для тэарэтычнага даследавання неабходная поўная мадэль.

        Напрыклад, катэгорыя часу будзе апісана рознымі мадэлямі. Тэарэтычны падыход будзе патрабаваць:

· апісанне граматычнай катэгорыі часу (вылучэнне грамем, марфалагічных спосабаў выражэння грамем, спалучэнне грамем часу з грамемамі і ншых граматычных катэгорый ), класіфікацыя лексікі са значэннем часавых адносін, класіфікацыя сінтаксічных канструкцый;

· у рамках узроўневай мадэлі мовы – семантыка часавых адносін – спосабы выражэння на сінтаксічным узроўні – спосабы выражэння на лексічным узроўні --   

Прыкладное апісанне будзе выглядаць інакш:

· складанне тэхнічнага задання;

· аналіз праблемнай сферы (колькі тыпаў часавых адносін прадстаўлена ў праблемнай сферы і якія фармальныя спосабы выражэння тэмпаральных адносін у дадзенай падмове);

· фарміраванне метамовы, спосабаў апісання праблемнай сферы, якія сумяшчаюцца з іншымі метамовамі;

· выкарыстанне метамовы – выніковае ўяўленне (мадэль) праблемнай сферы;

· камп’ютарная рэалізацыя або эксперымент

       Прыкладныя мадэлі арыентуюцца на канкрэтныя камунікатыўныя сітуацыі, канкрэтныя мовы, яны спрашчаюць аб’ект.

        3. Тэрмін “прыкладная лінгвістыка”

         У замежнай і айчыннай навуцы тэрмін гэты тлумачыцца па-рознаму. У замежнай лінгвістыцы маецца на ўвазе прыкладная задача – навучанне мове. Наша разуменне тэрміна бліжэй да камп’ютарнай, вылічальнай лінгвістыкі.

         Камп’ютарная лінгвістыка – накірунак  у прыкладной лінгвістыцы, арыентаваны на выкарыстанне камп’ютарных інструментаў-праграм, камп’ютарных тэхналогій арганізацыі і апрацоўкі дадзеных – дзеля мадэлявання функцыянавання мовы ў тых ці іншых умовах, сітуацыях, праблемных сферах і уся сфера выкарыстання камп’ютарных мадэлей мовы ў лінгвістыцы і памежных дысцыплінах.

           Камп’ютарная лінгвістыка – сфера Штучнага Інтэлекту, якая займаецца камп’ютарным мадэляваннем валодання мовай з мэтай перадачы інфармацыі.

        Для вырашэння пастаўленых задач неабходны праграмісты. У чым функцыя лінгвіста? Лінгвіст добра ўяўляе ўнутраную “фізічную” прыроду аб’екта мадэлявання. Моўная сістэма ўнікальная ў тым сэнсе, што яна поўнасцю не падпарадкоўваецца ні законам прыродазнаўчага, ні гуманітарнага пазнання. Мову многія разглядаюцца як прадукт, створаны чалавекам, але гэта па сутнасці памылка. Мова – аб’ект прынцыпова іншага характару. Ён суіснуе ў прыродзе паралельна з чалавекам (разгляду гэтага пытання прысвечаны работы, што разглядаюць лінгвістычную адноснасць, г.зн. ступень узаемаабумоўленасці чалавека, мовы, соцыума). Для мадэлявання моўнай сістэмы выкарыстоўваюцца інструменты. Што прыйшлі з фізікі, эканомікі, сацыялогіі, фізіялогіі, філасофіі, семіётыкі (тэорыі аб знаках).

        “Добрая, якасная” лінгвістыка павінна ўмець ацаніць аб’ект даследавання ва ўсіх названых сферах, г.зн. быць міжпрадметнай. Бо гэта навука аб мове і тэксце, формах і спосабах функцыянавання гэтай сістэмы.

         У сучасным інфармацыйным свеце лінгвістыка пашырае сферу сваіх інтарэсаў. Статыстычныя заканамернасці функцыянавання мовы і тэксту становяцца ўсё больш значнымі. Побач з асобнымі тэкстамі, якімі займаліся лінгвісты раней, аб’ектам лінгвістыкі становяцца і калекцыі тэкстаў, і інфармацыйныя патокі як аб’екты новай інфармацыйнай прасторы. У сувязі з гэтым мяняецца пардыгма лінгвістыкі, камп’ютарнай:

· камп’ютарная лінгвістыка даследуе інфармацыйныя аб’екты, як мінімум тэксты;
· камп’ютарная лінгвістыка аказалася максімальна ўключанай у эксперыментальную парадыгму;
· камп’ютарная лінгвістыка аказалася максімальна міждысцыплінарнай;
· камп’ютарная лінгвістыка стала прад’яўляць высокія патрабаванні да ведаў у сферы матэматычнага мадэлявання, тэорыі складаных сістэм і псіхалогіі (апрацоўкі інфармацыі ў чалавека);
· камп’ютарная лінгвістыка атрымала новыя аб’екты вывучэння (калекцыі, кластеры і г.д.) і новыя эксперыментальныя магчымасці
Деу сучасным інфармацыйным свецедля для вырашэння 
Лекцыя № 2 Слова—калакацыя—сінтаксічная канструкцыя—тэкст. Адзінка аналізу і кантэкст

       Важным з’яўляецца палажэнне пра варыятыўнасць і неадзінкавасц Кожны тэкст (інфармацыйны лінгвістычны аб’ект) валодае не адзінай структурай. У залежнасці ад задачы аналізу павінна выбірацца неабходная структура.

1. Інвентарныя і канструктыўныя адзінкі. Паняцце “текущего словаря”

       У якасці адзінкі аналізу тэксту ў работах па камп’ютарнай лінгвістыцы выкарыстоўваюцца такія стандартныя адзінкі. Як слова і словаформа. Выбар зададзены мэтамі даследавання. Важнай з’яўляецца роля словаформы падчас вывучэння вуснага маўлення. Для маўлення, якое гучыць, у якасці адзінкі вывучэння выступае фанетычнае слова.

       Слова – той базавы элемент, што ўтварае мову, як сістэму. Словы ўтвараюць той інструмент, які з’яўляецца крыніцай усяго ў мове і маўленчай дзейнасці.

         Неабходна ўвесці паняцці інвентарных і канструктыўных адзінак мовы. Праблемы ўзнікаюць для моў з развітай марфалогіяй і неадназначнасцю парадыгм. Слова як лексема і слова як адзінка марфалогіі не заўсёды супадаюць. Што з’яўляецца інвентарнай адзінкай: словаформа або лексема? Памяншальна-ласкальныя назоўнікі тыпу сынок, чалавечак несумненна з’яўляюцца словамі, але ці з’яўляюцца яны інвентарнымі адзінкамі або з’яўляюцца канструктыўнымі адзінкамі? Яны ствараецца ў сітуацыі неабходнасці – яны канструктыўныя. Аднак падчас аналізу тэксту яны ўспрымаюцца як інвентарныя. Да інвентарных адзінак адносяцца і адзінкібольшым чым слова па памеры – фразеалагізмы. Аднак ступень фразеалагізацыі і ідыёматызацыі ў мове можа быць рознай. Фразеалагічныя адзінкі размешчаны на шкале ад інвентарных да канструктыўных.

       Праблему для ААТ ствараюць і словы тыпу на працягу якія з’яўляюцца інвентарнымі, але складаюцца з двух тэкстаформ (слоў з прабеламі)

        Да гэтай жа праблемы адносіцца задача вылучэння (аб’яднання) кампанентаў у складаных намінацыях.

        Кожны прыкладнік сутыкнуўся з праблемай графематычнага аналізу (праблемай раздзялення на словы).

         З марфалагічнага пункту гледжання словы – структурныя адзінкі, узаемадзеянне якіх стварае выказванне. У адносінах да выказвання словы з’яўляюцца мелкімі інтэгрантамі; статус слова – адносная аўтаномнасць і цэльнасць у складзе выказвання. Менавіта таму складана аналізаваць інфармацыйную структуру тэксту на ўзроўні гэтых дробных інтэгрантаў.

         Для вырашэння акрэсленай праблемы было ўведзена паняцце текущий слоўнік. Падчас успрымання тэксту адбываецца прыстасаванне пад яго, пад яго лексіка-семантычныя асаблівасці. Гэта дазваляе перайсці ад агульнага слоўніка да канкрэтнага (текущего), што спрашчае ідэнтыфікацыі, бо слоўнік слухача змяніў структуру.

       Як адбываецца прыстасаванне слухача да структурных асаблівасцей тэксту?

        Як адбываецца фарміраванне текущего слоўніка?

        Як суадносіцца фарміраванне текущего слоўніка з дэкадаваннем сэнсавай структуры тэксту, вылучэннем ключавых слоў як найбольш яскравых прадстаўнікоў гэтай структуры?

        Агульны слоўнік разбіты на текущие прыблізна так, як гэта адбываецца са слоўнікамі ідэаграфічнага тыпу. У працэсе успрымання маўлення адзін з падслоўнікаў актывізуецца, адбываецца актывацыя па нейкім зададзеным семантычным стымуле. Фарміраванне текущего слоўніка адбываецца на этапе ўспрымання першых кампазіцыйных фрагментаў тэксту. Далей текущий слоўнік па меры расшыфроўкі структуры тэксту перабудоўваецца, такім чынам актывізаваная сетка адказвае на кожны новы квант інфармацыі.

2. Празмернасць. Кантэкстная прадказальнасць
       Падчас даследвання працэсаў успрымання і разумення тэкстаў звяртаемся да пытанняў, звязаных з інфармацыйнай празмернасцю як непазбежнай якасцю любога тэксту. Напрыклад, на фанетычным узроўні вылучаем сегменты поўнага і няпоўнага тыпу вымаўлення, сегменты няпоўнага тыпу вымаўлення ўзнаўляюцца ў выніку кантэкстнай прадказальнасці. Вядома, што чалавек не праводзіць пафанемны аналіз падчас успрымання тэкстаў. Успрыманне аперыруе большымі адзінкамі, як мінімум словамі, а часцей калакацыямі і канструкцыямі, г.зн. паслядоўнасцю такіх слоў, якія сумесна сустракаюцца пастаянна. Ва ўмовах добрага ведання прадметнай сферы, калі ўзровень празмернасці перавышае сярэдні, неабходны для ўспрымання тэксту, такія аператыўныя адзінкі могуць набываць яшчэ большы фармат сінтагм і цэлых фраз. Павелічэнне гэтага фармату істотна павышае хуткасць успрымання і разумення.

       Мы не чытаем не толькі па літарах, але і па словах. Адзінкі ўспрымання істотна павялічваюцца ва ўмовах кантэкстнай прадказальнасці.

       Любы тэкст на натуральнай мове характарызуецца кампрэсіяй, як вынікам эліптычных працэсаў. Эліптаванне інфармацыі можа адбывацца на самых розных узроўнях: ад фанетычнага да сэнсавага. Эліптаванне аўтарам маўлення тых ці іншых сэнсавых фрагментаў залежыць ад камунікатыўнай сітуацыі: функцыянальнага стылю і ад адпаведнасці баз ведаў адрасата і адрасанта. Калі адрасат ведае прадметную сферу, адрасант кампрэсуе тэкст. Адрасат у стане разгарнуць тэкст на аснове сваіх ведаў. Такім чынам, узнаўленне адрасатам кампрэсаванага тэксту ў працэсе ўспрымання аказваецца абавязковым кампанентам, які забяспечвае камунікацыю.

